Dialogliste „Die Handwerker Gottes“

Anbei die Liste mit der englischen/ italienischen Übersetzung mit dem entsprechendem Timecode – jeweils Start / Ende (Std.Min.Sec.Frames).
Handwerker Gottes
Artigiani di Dio

Gods craftsmen
10:00:05:19-10:00:13:19

Hört her, ihr lieben Leute und gebt acht

Nun wird euch eine Moritate dargebracht

Udite gente – vi narriamo una storia inaudita
Ladies and gentlemen, now we’ll tell you an incredible story

10:00:13:19-10:00:23:03

Von zwei Gesellen der edlen Malerzunft

und der blinden Fortuna Unvernunft

di due pittori e della cieca fortuna

of two painters and blind fortuna.
10:00:24:17-10:00:31:00

Bruno und Buffalmacco so wurden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio, errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.
As god’s craftsmen they were travelling across the country.
10:00:31:00-10:00:47:00
Achtzehnhundertzwanzig im Bayernland

Die Gesellen litten an der Leute Unverstand

Weder Demut noch Stolz brachte sie ans Ziel

Vergeblich auch  Proben mit dem Gänsekiel

1820 in Baviera – i pittori sono incompresi

Né umiltà né orgoglio li portano al successo

1820 in Bavaria – the painters were suffering.
Neither humility nor pride helped them to succeed.
10:00:50:09- 10:00:57:00

Niemand wollt von  ihrer  Kunst was wissen

Beschimpft wurden sie, getreten und gebissen

Vengono insultati, presi a calci e a morsi

Nobody showed any interest in their art.
They were abused, beaten and bitten.
10:00:58:00-10:01:05:00

Allein  mit Gottvertrauen und leerem Magen

Immer schwerer ward ihr Karren voller Farben

Hanno solo la fede e la pancia vuota

They were all alone: with trust in god and an empty stomach.
10:01:05:00-10:01:10:00

Bruno und Buffalmacco so wurden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio, errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.
As god’s craftsmen they were travelling across the country.
10:01:12:19-10:01:28:13

Müde kommen sie an eine Kirchenpforte

Möge sich Hilfe finden im Glaubenshorte

Da sitzt der Prior beschwingt vom Weine

Mit seinem Liebling Mariedl an der Leine

Sulla porta di una chiesa cercano aiuto

C´è un priore ubriaco con la sua cara Mariedel

At a church’s gate they hope to find help.
There’s sitting a drunken prior together with his beloved Mariedel.
10:01:31:00-10:01:39:17

Bei seiner Eitelkeit gepackt mit schlauem Wort

Sieht er ein: Ein Meisterwerk fehlt an diesem Ort

Capisce subito, qui manca un capolavoro

Appealed to his vanity, he quickly understands:

there’s definitely missing a masterpiece in this church.
10:01:39:18-10:01:47:00
Die Heilung der Blinden kommt ihm in den Sinn

Ja, dieses Motiv ist für jede Predigt ein Gewinn

La guarigione dei ciechi è un buon soggetto

per ogni sermone

„The healing of the blind“ appears to be 
the best theme for most sermons.
10:01:47:11-10:01:54:00

Bruno und Buffalmacco so wurden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio, errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.
As god’s craftsmen they were travelling across the country.
10:01:55:00-10:02:02:10

Schon bald reut der Auftrag den guten Hirten

Woch um Woch  muß er die Geselln bewirten

A un certo punto il priore si pente

della costosa commessa 
But soon the good shepard regrets
 this pricy commission.
10:02:02:11-10:02:11:11

Aber Inspiration, die kann niemand zwingen

Es braucht halt Zeit soll ein Werk gelingen

Ma l’ispirazione non si può forzare 

Ci vuole tempo per fare un capolavoro 

But inspiration can’t be forced.
It takes time to make a work succeed.
10:02:13:17-10:02:20:18

Die Maler wissen in einem solchem Fall

Hilft meist schäumendes Nass im Kristall

Come i pittori sanno, in questo caso

un  bicchiere aiuta

The painters know: in such a case the
 only help is a glass of beer, or two…
10:02:21:00-10:02:28:24

Gemeinsam Trinken schafft größte Freude

Schallt es fröhlich aus dem Wirtsgebäude

Presto si sente dall’osteria: 

Il più gran piacere è una bevuta in compagnia

Shortly after you can hear from an inn:
“Drinking together gives a lot of pleasure”.
10:02:29:07-10:02:40:13

Bruno und Buffalmacco so werden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Die Handwerker Gottes so werden sie genannt.

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio, errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.
As god’s craftsmen they were travelling across the country.
10:04:22:02-10:04:24:17

Schau dir die Drecksau an

Mich erst besoffen machen und dann ins Heu zerren

Guarda quel maiale



Mi fa ubriacare per chiavarmi

Look at this bastard.
Makes me drunk first and than tries to fuck me.
10:04:25:00-10:04:29:09
Stell dich nicht so an. Als ob Du solche

Gelegenheiten verschenken würdest



Non fare così – come se tu ti perdessi queste occasioni

Easy! As if you’d miss such a possibility.
10:04:30:15-10:04:33:19

Hey lass das, den habe ich besoffen schon nicht ertragen

Lascia stare, quello non lo sopporto, neanche ubriaco

Don’t wake him up! This bastard already made me sick while I was drunk.
10:04:34:00-10:04:35:24

War doch eine gemähte Wiese !

Ma era un uomo facile

But he was an easy picking!

10:04:36:16-10:04:39:10

Ja genau – auf geht’s - Arbeiten

Esatto – andiamo al lavoro
Yeah! – Let’s go... working...

10:04:55:10-10:04:56:18

Wir brauchen Kalk.

Ci serve della calce

We need stacked lime.
10:04:57:04-10:05:02:12

Buffal – jetzt müssen wir den Pinsel mal wieder schwingen

Buffal – dobbiamo sventolare di nuovo il pennello

Buffal – now we have to start painting again.

10:05:09:02-10:05:13:05

Bruno, che miseria – ich kann nicht mehr. Mein Leben

Bruno, che miseria, non ce la faccio più. La mia vita: 

Bruno, what a tragedy – I can’t stand this any more. My life:

10:05:13:06-10:05:22:10

Arbeit aber keine Bellezza – ein Hunger aber keine Fortuna

Verachtung aber keine Amore

lavoro e niente bellezza, fame e niente fortuna,

disprezzo e niente amore
work but no beauty, hunger but no fortune, disdain but no love.
10:05:22:11 -10:05:25:00

Sag ma - Hast Du noch einen sitzen ?




Dimmi – sei ancora ubriaco?
Tell me – are you still boozed?

10:05:25:11-10:05:34:10

Nein ! Bruno. Seit drei Nächten – sempre questo sogno – dieser Traum

Wir sind an einem Fluss und malen – dann 

No! Bruno, da tre notti sempre questo sogno  - 
siamo al fiume e dipingiamo –

No! Bruno, I had this dream – for the last three nights:

we are at a river, painting...
10:05:34:11-10:05:38:20

kommt diese Frau – una donna bellissima
e poi viene questa donna – una donna bellissima

Suddenly there is this woman – the most beautiful woman.
10:05:38:22 -10:05:45:17
Ich weiß schon – und dann ruft sie unsere Namen und wir laufen hin

und sie umarmt uns – und ich küsse sie….
Lo so – e poi ci chiama – e noi andiamo

E lei ci abbraccia – e io la bacio…

I know! She calls our names and we run to her.

And she embraces us – and I kiss her...

10:05:45:18 -10:05:54:00
Siehst Du Bruno was für arme Schlucker wir sind 

Alles müssen wir uns teilen - Selbst unsere Träume

Vedi Bruno, che poveri diavoli che siamo

 

Ci dobbiamo dividere tutto – persino i sogni
Oh, Bruno, don’t you see, what poor devils we are?
We even have to share our dreams.
10:05:54:20 -10:05:57:08
Du brauchst was in den Magen

Haben wir noch Suppe ?

Devi mangiare qualcosa

Abbiamo ancora minestra?

You need something to eat.

Is there any soup left?

10:05:58:07 -10:06:03:00
Suppen ? Keine Suppe – eher fress ich unsere Farben

Minestra? No, niente minestra – piuttosto mi mangio i colori

Soup? No soup – rather I’d eat our colours...

10:06:04:24 -10:06:07:10
Den Prior sein Hund ?

Il cane del priore?

The prior’s dog?

10:06:08:15 -10:06:09:20
Nur keine Suppe

Sempre meglio della minestra

But no soup!

10:07:16:12 -10:07:32:19
Bruno und Buffalmacco – wo seid ihr denn ? Bruno, Buffalmacco

Bruno ? Was ist denn da los – da passiert ja gar nichts.

Bruno e Buffalmacco – dove siete?. 

Bruno? Che cosa fate? Niente fate...

Bruno and Buffalmacco – where are you? Bruno, Buffalmacco!

What are you doing? – Nothing as always…

10:07:38:12 -10:07:41:11
Ihr wisst schon, dass ihr dem Dorf schon seit langer Zeit auf den Taschen liegt?

Lo sapete quanto costate al paese?

You’re aware, that you’re costing the village a pretty penny?

10:07:42:05 -10:07:45:01
Aber Hochwürden. Stört uns nicht bei der Arbeit 

Ma Eccellenza. Non ci disturbate mentre lavoriamo.

But reverend. Don’t break into our work.
10:07:45:18 -10:07:54:15
Mit aller Kraft bitten wir den Herrgott, dass er uns 

offenbart, wer seiner Gnade würdig war. 

Con tutte le nostre forze preghiamo Dio

che ci riveli chi è degno della sua pietà.

With all our energy we beg god to show us

who's been worthy of  his grace.

10:07:55:20 -10:08:00:04
Jesus wird ja nicht jeden hergelaufenen Hansel 

von seiner Blindheit geheilt haben. 

Gesù non ha restituito la vista a uno qualunque.

Jesus didn’t heal anyones blindness, did he?

10:08:01:00 -10:08:12:05
Come si dice.  Jesus heilt die Blinden.

Wer sind die – die ? die ? 

Come si dice. Gesù guarisce i ciechi.

Chi sono i ciechi – i? i?

Didn’t they say: Jesus healed the blinds?

Who are they, those blinds? Who? Who?

10:08:12:08 -10:08:18:03
Also für solche Ausreden müsst ihr schon einen größeren Deppen suchen

Und den werdet ihr kaum finden.

Per queste scuse vi dovete trovare uno più scemo –

e non lo troverete facilmente.

For such excuses you have to look for a bigger fool –

but you’ll hardly find one.

10:08:18:03 -10:08:20:20
Euer Hochwürden sie tun uns unrecht.

Wir können gar nicht weiterarbeiten

Ma Eccellenza... ci fate un torto.

Non possiamo proprio continuare il nostro lavoro.

But reverend, you do us wrong.

We can’t continue to work at the moment.

10:08:20:21 -10:08:21:00
So ?

Perché?

Why?

10:08:21:10 -10:08:23:10
Wir warten auf den Burschen, der holt gerade Kalk und Leim

Aspettiamo che il garzone ci porti calce e colla.

We’re waiting for our assistent to bring fresh stacked lime and glue.
10:08:48:24 -10:08:52:07
Und wieso hüpft eurer Bursche dann  da hinten auf der Wiese herum ?

E perché saltella là sul prato?

And why is he jumping around over there?

10:08:58:13 -10:09:03:20
Uns fehlen noch zwanzig Kreuzer , darum wollten wir euch bitten.

Aber ihr wart heute morgen ins Gebet vertieft 

Ci mancano ancora venti soldi, questo vi volevamo chiedere.

Ma stamattina eravate così assorto nella preghiera.

We’re twenty kreutzer short. That’s why we wanted to ask you...

But this morning you were delved in your prayers. 

10:09:03:21 -10:09:09:15
Und wir sind nur arme Handwerker Gottes

Und da taten wir einen heiligen Mann wie euch nie , nie, nie

In seiner Andacht stören

E noi siamo solo i poveri artigiani di Dio

Non ci permetteremmo mai di disturbare le vostre preghiere.

We are only two poor craftsmen of god, 

and we’d never dare to disturb your prayers.

10:09:09:21 -10:09:14:04
Laßt es gut sein – hab ihr das Mariedel gesehen ?

Va bene – avete visto Mariedel?

Forget it – have you seen Mariedel?

10:09:17:21 -10:09:23:15
Hochwürden ! Ich würde die Kreuzer nicht an der falschen Stelle sparen

Am Ende an eurem Seelenheil

Eccellenza! Non risparmiate al posto sbagliato

Alla fine risparmiate sulla vostra salvezza.

Reverend! I wouldn’t save the money in the wrong place.
Maybe at your salvation...

10:09:37:11 -10:09:39:15
Mariedel – na komm, Mariedel

Mariedel – vieni Mariedel

Mariedel – come here, Mariedel.

10:09:48:19 -10:09:50:13
Jetzt kaufts Du mal ein Kalk und ein Leim.

Adesso compra calce e colla.

Now you buy some stacked lime and glue.

10:09:56:00 -10:10:04:09
Bruno, sei un uomo cattivo, povera Mariedel. 

Wie sagen wir es ihm ?

Bruno, sei un uomo cattivo, povera Mariedel. 

Come glielo diciamo?

Bruno, we’re wicked. Poor Mariedel.

How can we confess it to him?

10:10:05:00 -10:10:06:21
Also am Besten gar nicht.

Non glielo diciamo per niente.

I’d say: not at all.

10:10:07:24 -10:10:09:24
Auf den Schrecken müssen wir einen trinken.

Dopo questo spavento dobbiamo bere un bicchiere.
After this shock we must have a drink.

10:10:30:10 -10:10:33:21
Was schaust Du so blöd – hast Du noch nie ein Mann mit seinem Weib gesehen ? Mit seinem Weib gesehen ?

Cosa c'è da guardare – 
non ha mai visto un uomo con la sua moglie?

What are you goggling? – 

Have you never seen a man and his wife before?

10:10:33:21 -10:10:36:00
Halt dein Maul und schleich dich.

Stai zitto e vai al diavolo.

Shut up and beat it!

10:10:35:23 -10:10:39:02
Ja, halts Maul, sonst bekommst Du meinen Stock zum spüren.

Stai zitto, altrimenti ti faccio sentire il mio bastone.

Yeah, shut up, or else I’ll beat you up.

10:10:39:08 -10:10:52:00
Ah, ah – dio mio – ich bin geblendet – was habe ich dir getan ? 
San Luca. Dio mio – ich bin, ich …

Ah, ah – Dio mio – sono accecato – che cosa ho fatto?
San Luca. Dio mio – sono, sono …

Ah, ah – my god – I’m dazzled – what have I done to you? 

Saint Lucas. My god – I’m, I...
10:10:58:14 -10:10:59:10
Oh Bruno. Bruno wo bist Du ?

Oh Bruno. Bruno dove sei ?

Oh Bruno. Where are you?

10:11:03:07 -10:11:06:09

Oh San Luca – womit habe ich das verdient ? 
Oh San Luca – cosa ho fatto? 

Oh Saint Lucas – do I deserve this?

10:11:09:05 -10:11:15:06
Ah ich seh das Licht – 

ich hör die Engelein lachen – oh San Luca
Ah vedo la luce – sento ridere gli angeli – oh San Luca.

Ah, I see the light –

I hear the angels laugh – oh Saint Lucas...

10:11:17:16 -10:11:19:16

Buffal ich seh dich nicht mehr – wo bist Du ?

Buffal non ti vedo più – dove sei?

Buffal, I don’t see you any more. Where are you?

10:11:21:18 -10:11:23:14
Buffal wo bist Du ?

Buffal dove sei?

Buffal, where are you?

10:11:28:13 -10:11:32:05
Der Himmel schickt euch.

Ihr seid mir im Traum erschienen !

Il cielo vi manda.

Vi ho visto in sogno!

Heaven sent you!

I’ve seen you in a dream.

10:11:32:09 -10:11:33:21
Hast Du einen Namen ?

Come ti chiami?

Do you have a name?

10:11:34:07 -10:11:35:16
Agnes !

Agnes!

Agnes!

10:11:38:00 -10:11:42:02
Agnes ? Agnes ! das muß ein Engel aus dem Paradiso sein

Agnes? Agnes! Devi essere un angelo del paradiso.

Agnes? Agnes! You must be an angel from paradise.

10:11:42:03 -10:11:43:03
Ich bin der Bruno !

Io sono Bruno!

I’m Bruno!

10:11:49:02 -10:11:54:21
Ihr Haderlumpen, ihr hergelaufene, euch zeig ichs.

Elendige Baggage – hundmieserablige – Gesindel !

Disgraziati, mentecatti!

Canaglie miserabili!

Bandits, bastards!

10:11:55:22 -10:11:58:21
Dir hat es wohl gefallen ?

Ti è piaciuto?

And you enjoyed it, didn’t you?

10:12:12:03 -10:12:14:10
Schön guten Tag – alle zusammen

Buon giorno

Good morning, everybody!

10:12:19:20 -10:12:22:07
Wirt, Grüß dich !

Oste, ti saluto

Hail to you, landlord!
10:12:26:03 -10:12:28:05
Ja, da seid ihr ja, ihr zwei Gaukler !

Ah, siete qua, delinquenti!

There you are, you vagabonds!

10:12:33:10 -10:12:37:23
Sagt mal, hab ihr jetzt meine Kreuzer parat?

Avete i miei soldi?

Do you have my money?

10:12:37:24 -10:12:38:22
Kreuzer ?

Soldi?

Money?

10:12:39:03 -10:12:42:14
Ja von der Sauferei – oder hab ihr das schon vergessen ?

Sì, per la bevuta – o ve ne siete dimenticati?

Yes, of yesterdays booze – or has it slipped your mind already?

10:12:42:16 -10:12:45:03
Natürlich nicht !

Du hast uns doch eingeladen !

Certo che no!

Ma non ci avevi invitato?

Never ever!

But you’ve invited us!

10:12:47:00 -10:12:48:06
Eingeladen ?

Invitato?

Invited?

10:12:49:18 -10:12:51:14
Ich schwörs dir Xaver, bei unser Freundschaft

Te lo giuro Xaver, per la nostra amicizia

Sure Xaver – I swear by our friendship.

10:12:55:13 -10:12:58:00
Dann lads eben mich jetzt ein !

Das täten wir gerne !

Allora mi inviti adesso!

Lo faremmo volentieri!

Than you invite me now!

We’d be pleased to!

10:12:58:09 -10:13:01:01
Also stellts euch mal vor, was mir passiert ist.

Immaginate cosa mi è successo!

Just fancy, what has happend to me!

10:13:01:10 -10:13:08:10
Also ich lauf da so die Straße entlang – ungefähr so, 

wisst ihr, was ich dann gesehen habe ?

Cammino così per la strada – così,

e sapete cosa ho visto?
I’m walking down the street – like this,

and suddenly, you know what I saw?

10:13:08:17 -10:13:10:06
Nein !

No!

No!

10:13:11:04 -10:13:13:13
Eine Frau !

Ohne Scherz, Wirklich

Una donna!

Davvero?

A woman!

No, really?

10:13:13:14 -10:13:15:02
Ja!

Das gibt’s ja gar nicht.

Sì!

Impossibile!

Yes!

Unbelievable!

10:13:15:03 -10:13:17:10
Ja ! Ich komm ja gut an bei den Weibern !

Sì! Ci so fare io con le donne!

Yes! The skirts have always been nuts about me!
10:13:19:14 -10:13:31:06
Paßt schon ! Da kommt mir die Frau entgegen, wir schauen uns an

Ein kurzer Blick bloß – ungefähr so – aber das hat schon gereicht, dann war

Sie da die Flamma ! 
Va bene! Allora c'era questa donna, ci guardiamo

un breve sguardo – così – ma è bastato, poi era là

il fuoco! 
Well, this woman is passing me, we look at each other,

a short glance – like this – and than, you know, it was there: the fire!

10:13:31:07 -10:13:33:10
Wißt ihr was ich meine.

Nein !

Sapete cosa intendo.

No!
You got the point?

No!

10:13:33:23 -10:13:35:05
Sind wir verliebt ?

Siamo innamorati?

You’re in love?

10:13:35:06 -10:13:43:05
Ja, das ist es. Ich hätte es gar nicht besser sagen können. 
Agnes, Agnes lässt ein alle Weiber vergessen.

Sì, è così! Agnes ti fa dimenticare tutte le altre donne.

That’s it. I couldn’t have expressed it any better.

Agnes, Agnes. Now I can forget about all the other women.

10:13:46:24 -10:13:56:02
Ja bei allen geheiligten und gesegneten, Brutus, wie geht’s dir denn  und deinem Roßsack. Du bist ein Braver, Du bist ein Braver –

Sì, per tutti i santi e beati, Brutus, come stai? 
Tu e le tue palle da cavallo? Sei bravo, sei bravo...

Begad, Brutus, how are you? You and your old horseballs?

You’re brave, so brave...

10:13:56:21 -10:13:59:22
Sagt mal - wo war ich stehen geblieben ?

Ditemi – dov'ero rimasto?
Tell me – where did I stop?
10:14:05:24 -10:14:14:03
Ja, leckts mich am Arsch, das ist ja der Hammer

Aber sagt mal, ist der Arm da nicht ein wenig zu lang?

Cazzo, è grandioso...

ma il braccio non e' un po' troppo lungo?

Sod you – that’s just about the limit.

But don’t you think, this arm here – isn’t it a little bit too long?

10:14:20:12 -10:14:22:24
Ja, Xaver – hast Recht !

Sì, Xaver – hai ragione!

Yeah, Xaver – you’re right!

10:14:24:18 -10:14:29:00
Ja, ja, da muß man schon hinschauen, das ist schon ein

Blickfang, 

Sì, sì, questa è proprio un'attrazione.

Yes, yes, that’s a real attraction.

10:14:29:01 -10:14:35:13
Aber das da, was soll, dass eigentlich sein ? Was ist denn dass !

Ma... cos'è questo?

But that over there – what’s it exactely?

10:14:36:16 -10:14:37:09
Ein Gaul !

Un cavallo!

A horse!

10:14:38:09 -10:14:45:10
Also seids mir nicht böse, aber ich hab jetzt gedacht, dass sei ein

Esel.Kann man da nicht noch was am Ausdruck machen ?

Scusate, ma avevo pensato che fosse un asino.

Forse si può fare ancora qualcosa all'espressione?

Don’t be mad with me, but I thought, it’s a donkey.

Can’t you work a little bit on his expression?

10:14:46:17 -10:14:49:15
Grazie, Grazie, so können wir noch was ändern.

Grazie, grazie, lo cambieremo.

Thank you, now we can correct it.

10:14:51:04 -10:15:00:00
Ne, und ein bisschen mehr Farb gehört da rein. Also ein bischen 

Mehr Grün und da ein wenig mehr Blau…..Wo soll den das

eigentlich sein ?

E ci vorrebbe anche un po' più colore.

Un po' più verde qua e là un po' più blu...

Well, you should definitely use stronger coulours. 

Here can help a little bit of green and over there a bit of blue...

10:15:08:09 -10:15:13:10
Wie sagt man so schön, nicht der Maler, 
der Betrachter vollendet dasWerk.

Come si dice, non il pittore,
 ma l'osservatore completa l'opera.
And didn’t they say: not the painter,
 but the audience accomplishes the opus.

10:15:20:05 -10:15:23:21
Und was meint ihr ?

Wir werden ewig in deiner Schuld stehen, Xaver

E che ne pensate voi?

Ti saremo sempre in debito, Xaver 

What do you think?

We will be indepted to you forever, Xaver.
10:15:25:11 -10:15:30:24
Ach Ihr,  Sechs Augen 

sehen halt mehr als vier ? 

Beh, sei occhi

vedono più di quattro.

No worries! Six eyes are just better than four.

10:15:31:14 -10:15:34:20
Bruno, Buffalmacco, kommt mal her.

Bruno, Buffalmacco, venite qui.

Bruno, Buffalmacco, come here.

10:15:35:02 -10:15:39:11
Das mit dem in der Schuld stehen habt ihr 

nicht nur so gesagt ? 

Quella cosa del debito

non l'avete detta solo così?

That wasn’t just idle talk, that debt promise?

10:15:39:12 -10:15:40:19
Nein !

No!
No!

10:15:42:05 -10:15:48:10
Brav !  Ihr müsst mir helfen, damit das mit der Liebe, 

der Agnes und mir was wird..

Bene! Allora mi dovete aiutare, che questa cosa dell'amore,

di Agnes e me, diventi qualcosa.
Fine! You have to help me to get Agnes. 

10:15:48:11 -10:15:52:01
Wo sie mich doch liebt.

Das hat sie mir ganz deutlich gezeigt
Mi ama -Me lo ha mostrato chiaramente.

I know, she’s desperately in love with me.

10:15:52:05 -10:15:55:19
Scusi ?
Ja ich hab die Flamma in ihren Augen gesehen.
Scusi?
Ho visto il fuoco nei suoi occhi.

Pardon?

I saw the fire in her eyes !
10:15:55:20 -10:15:59:05
Ah, die Handwerker Gottes bei der Arbeit !

Ah, gli artigiani di Dio al lavoro!

Ah, god’s craftsmen at work!

10:15:59:07 -10:16:05:19
Den Mühlbach Bauer, den kennt ihr doch auch.

Der hat sie zu Hause bei sich eingesperrt. Da gibt’s 

Kein Weg rein.
Lo conoscete, il contadino Mühlbach.

L'ha chiusa in casa. Non si entra.
You know the farmer Mühlbach, don’t you?

He keeps her locked up at his house. There’s no way in.

10:16:07:00 -10:16:12:19
Xaver wollt sich das Bild ansehen.

Ja, der Xaver, der kennst sich aus mit der Kunst.

Xaver ha visto il dipinto.

Certo, Xaver è un grande esperto d'arte...

Xaver just had a look at the picture.

For sure, Xaver is a real art critic.

10:16:12:20 -10:16:17:00
Der ist so eifersüchtig, stell dir mal vor,

da kommt eine Mücke, die setzt sich auf ihren

Arm, der schlägt sie glatt tot. 

Quello è così geloso,che anche se 
una zanzara si posa sul braccio di Agnes,

quello la ammazza.

He’ very jealous. Imagine a midge sitting on Agnes arm –
he’d kill it without ado.
10:16:17:15 -10:16:19:12
Uns wird schon was einfallen, Xaver

Ja,ja

Lo troviamo un sistema, Xaver

Sì, sì
We’ll think about it, Xaver.

Okay.

10:16:22:15 -10:16:30:20
Ist schon ein Kreuz mit der Heilung der Blinden,

ihr tät euch wohl leichter mit der Heilung der Unsichtbaren.

E' una croce questa guarigione dei ciechi,

forse vi verrebbe più facile la guarigione degli invisibili.

It seems as if the healing of the blind were a burden to you.

Maybe the healing of the invisible would be easier for you.

10:16:31:10 -10:16:36:23
Bitte was ?

Hochwürden, sie bringen uns da auf Ideen

Come?

Eccellenza, ci avete fatto venire un'idea.

What?

Reverend, that are some pretty good ideas.

10:16:42:17 -10:16:46:08
Still, Ruhe – Mariedel ?

Zitto, silenzio – Mariedel?

Shut up – Mariedel?

10:17:25:05 -10:17:31:15
Laß uns den Traum wahr werden – 
Agnes ist für uns bestimmt.

Facciamo avverare il sogno – 
Agnes è nostra.

Let our dream come true –

Agnes is our.
10:17:54:00 -10:17:56:20
Eure Hochwohlgeborene Mühlbachbauer,

Sua eccellenza contadino Mühlbach,

Your excellency farmer Mühlbach,

.

10:17:56:21 -10:18:01:19
Uns ist die Untreue von deinem dir angetrauten Weib Agnes zu Ohren gekommen.

siamo venuti a conoscenza dell'infedeltà  di vostra moglia Agnes.

we've heard about the infidelity of your beloved wife Agnes.

10:18:01:19 -10:18:09:08
Noch heute auf dieselbige Nacht wird sie von dem allseitsbekanntem Liebesritter

Xaver heimgesucht werden
Questa notte verrà visitata dal suo amante Xaver.

This very night her lover Xaver is going to see her.

10:18:09:011 -10:18:16:00
Halte Wacht, Kett den Hofhund an, dann wirst Du beide Inflagranti erwischen
State in guardia, legate il cane, così li coglierete in fragrante.

Beware, chain your watchdog and you’ll catch them redhanded.

10:18:16:01 -10:18:20:08
Eure guten Freunde Bruno und Buffalmacco

I vostri buoni amici Bruno e Buffalmacco

Your good friends Bruno and Buffalmacco.

10:18:43:00 -10:18:44:18
Was ist das ?

Halt deine Goschen !
Cos'è questo?

Ma stai zitto!
What’s that?

Shut up!
10:18:57:20 -10:19:00:00
Griechisch, ganz was verrecktes.

Es ist ein Liebeszauber. 

E' greco.

Un incantesimo d'amore.

It’s greek.
A love-spell.

10:19:00:16 -10:19:03:22
Er sagt, um die Gunst der 

Venus zu erlangen, braucht es zwei Dinge.

Per ottenere il favore di Venere,

ci vogliono due cose.

It says, that you need 
two things to get Venus’ grace:
10:19:17:15 -10:19:20:05

Heliotrop ! Der Heliotrop. Das ist ein Stein, der  macht dich 
Unsichtbar, hast Du mich.



Eliotropa, eliotropa. E' una pietra che ti rende invisibile.

Capito?

Heliotrop! The heliotrop. It’s a stone, that makes you invisible.

Got it?
10:19:20:06 -10:19:24:00

Äh – ja, ja, ja, stimmt - der Heliotrop,  der Heliotrop, ja, ja

Ah, sì, certo. L'eliotropa. Certo.

Ah, yeah, sure. That’s right. The heliotrop, sure.

10:19:26:01 -10:19:32:05

Am Oberlauf der Isar gibt es die schwarzen Steine 

Heliotrop ! 

Alla sorgente dell'Isar 
ci sono le pietre nere,le eliotrope. 
At the headwaters of river Isar,
 there are the black stones named heliotrop.

10:19:33:02 -10:19:42:07

Bei Sonnenuntergang  gefunden verleihen sie

Dem Besitzer für eine Nacht Unsichtbarkeit.
Se trovate al tramonto, rendono

invisibili per una notte.

Found at sunset, they make you
 invisible for one night.

10:19:43:00 -10:19:44:03
ja,und ?

E poi?

So, what’s the point?

10:19:44:12 -10:19:48:11

Xaver, so dumm kannst Du jetzt nicht sein. 

Wir suchen den Stein und dann  kannst Du eine

Zu Agnes. 

Xaver, sei scemo? Cerchiamo la pietra e poi

puoi andare da Agnes.

Xaver, you can’t be that stupid! We’ll look for the stone

and than you can sneak off to Agnes.

10:19:49:00 -10:19:54:21

Ja, ja stimmt: Raffiniert – Unsichtbar – ich meine wie

Geht den das ? 
Sì, giusto. Raffinato. Invisibile.
Ma come funziona?

Yes, right. Clever. Invisible – but how does it work exactely?
10:19:54:21 -10:19:57:10

Wie heißt der Stein noch einmal ?

Come si chiama questa pietra?

What’s the name of that stone again?

10:19:59:00 -10:20:00:11

Heliotrop.

Eliotropa.

Heliotrop.

10:20:03:00 -10:20:06:19

Ich hab dir gleich gesagt, der Xari scheißt sich ein.

Te l'avevo detto, Xaver ha paura.

I’ve told you, Xaver shits bricks.

10:20:06:20 -10:20:12:22

Jetzt seids doch nicht gleich bös – ich mein: wie war jetzt 

Die zweite Sach von der Venus.

Calma – qual'era la seconda cosa per Venere?

Don’t get mad – I mean: what’s the second thing about this Venus?

10:20:13:00 -10:20:15:22

Der Kopf einer läufigen Hündin. 

La testa di una cagna in calore.

The head of a bitch on heat.

10:20:20:00 -10:20:21:20

Der Xari hat kein Mumm

Xaver è un fifone.

Xaver’s a chicken.

10:20:23:07 -10:20:29:00

Xari ich bin sehr enttäuscht von dir, veramente – so groß kann

Deine Liebe doch nicht sein.

Xaver, sono molto deluso di te, veramente –

così grande non può essere il tuo amore.

Xaver, you truely disappoint me. 
Really, your love can’t be that deep.

10:20:29:06 -10:20:35:00
Dabei wollten wir dir helfen den Stein zu suchen.

Bruno verschwenden wir nicht unsere Zeit !

Ti volevamo anche aiutare a cercare la pietra.

Bruno, andiamo!
And we wanted to help you find the stone.

Bruno, he’s just a waste of time.

10:20:48:00 -10:20:50:05

Wie heißt der Stein noch einmal.

Come si chiama la pietra?

What’s the name of the stone again?

10:22:27:00 -10:22:29:09

Ja, was gibt es. Xaver ?

Wo ist denn jetzt der Xaver ?

Che c'è, Xaver?

Dov'è adesso Xaver?
What’s the matter, Xaver?

Where is Xaver?

10:22:30:03 -10:22:34:23

Bei mir ist er nicht !

Ich hab was gehört.

Qui no!

Ho sentito qualcosa.

Not here!

I’ve heard something.

10:22:35:12 -10:22:43:24

Was ?

Ich weiß er hat die Steine gefunden und hat sich aus dem Staub

gemacht.

Che cosa?
Mi sa che ha trovato le pietre e se n'è andato.

What?

I know, he’s found the stone and made off.
10:22:48:05 -10:22:57:18

Des wird’s sein – er ist schon bei der Agnes.

Ah, Xaver – seine Freunde einfach im Stich lassen.

Davvero – sarà già da Agnes

Ah, Xaver – abbandonare così i suoi amici.

That’s it – he’s already at Agnes’ house.

Ah, Xaver – to fail his friends.

10:22:59:00 -10:23:02:10

Komm Bruno, wir gehen !

Andiamo Bruno!

Let’s go, Bruno!

10:23:11:19 -10:23:14:00

Ich bekomm so ein Hals

Ich erst, wenn ich den erwische !

Sono così arrabbiato

E io, se lo prendo!

I’m really mad now!

Me as well. Wait ‘til I get him!

10:23:14:05 -10:23:18:01

Der Schwanz soll ihm verrotten

Der Xari mit seinem Rosssack

Che gli si marcisca il cazzo

Xaver con le sue palle da cavallo

His dick ought to rot.

Xaver and his horseballs.
10:23:18:05 -10:23:22:08

Va fanculo, Hundsgrippe, 
Deficiente, Blödel, Facia, di Culo

Vaffanculo, Peste, 
Deficiente, Scemo, Faccia di culo

Bastard, pest, asshole

10:23:22:10 -10:23:28:04
Haderlump, Figlio di Puttana, Angeseuchte Brunstkassel

Xaver Du Marrano, Haubentaucher !
Imbroglione -  Figlio di puttana - Truffatore

Xaver tu marrano - Svasso maggiore!
Son of a bitch, bastard, great crested grebe!
10:23:28:14 -10:23:33:03
Haubentaucher ?, was ist des

Haubentaucher halt !

Svasso maggiore, che cos'e'?

Un svasso maggiore – appunto!
Great crested grebe? What’s that?

Just great crested grebe!

10:23:36:00 -10:23:40:00
Sag mal, hast Du jetzt  das Licht ausgemacht ?

Ja, so sind wir auch unsichtbar.

Hai spento la luce?

Sì, così siamo invisibili anche noi.

Did you put out the light?

Yeah, now we’re invisible too.
10:24:28:02 -10:24:29:03
Ist da wer ?

C'è qualcuno?

Is anyone there?

10:24:37:10 -10:24:43:03

Da ist doch wer ?

Ei wie mich das dauert
C'è qualcuno?

Mi dispiace !
There is someone!

I’m so sorry.
10:25:19:02 -10:25:24:00
Agnes, das muss ein Engel aus dem Paradiso sein

Ich bin der Bruno

Agnes, devi essere un angelo del paradiso. 

Sono Bruno
Agnes, you must be an angel from paradise.

I’m Bruno.

10:25:34:01 -10:25:34:24
Weg! Weg !

Via! Via!

Away! Away!

10:25:34:03 -10:25:40:23
Auf geht’s, da kommt er.

Agnes, Schatzerl, heut erwisch ich dich.

Andiamo.

Agnes, tesoruccio, oggi ti prendo.

Go ahead, here he comes.

Tonight my dear Agnes I’ll catch you redhanded.

10:26:01:23 -10:26:04:22
Allmächt, der Heliotrop

Onnipotente, l'eliotropa!
My god, the heliotrop!

10:27:37:22 -10:27:41:22
So, da habe ich dich jetz

in flagranti  ertappt, inflagranti ertappt.

Ora ti ho presa,

sorpresa in fragrante.

Now, my dear, I caught you redhanded.

10:27:45:07 -10:27:57:22
Bist Du narrisch geworden. Meinst Du nicht ich

Hätte allen Grund dir Hörner aufzusetzten.

Zwetschgenmanderl Du

Aber nicht mit so einer dreckigen Wildsau.

Sei impazzito? Avrei motivo di farti le corna,

vecchio impotente. Ma non con un maiale così.

Are you crazy? There are a lot of good reasons 
why I should cheat on you, you wimp. But not with such a dirty pig.
10:28:01:05 -10:28:06:14
Du mich eingeschlossen wie eine Hostie 

und dann sind deine Männer nicht fähig, mich zu

schützen. 

Mi tieni rinchiusa come un'ostia

e poi i tuoi servi non sono capaci di proteggermi.

You keep me locked up like a host, but your servants 

are not even capable to protect me.

10:28:07:00 -10:28:09:16
Schmeißt ihn raus den ausgeschamten Larifari

Buttatelo fuori questo bellimbusto

Get this dickhead out!

10:28:14:20 -10:28:16:05
Habt ihr nicht gehört, auf geht’s !

Avete sentito, andate!

Are you deaf? Let’s go!

10:28:26:00 -10:28:28:04
Ist das der Dank für meine Treue.

E' questo il ringraziamento per la mia fedeltà?

That’s the reward for my fidelity!

10:29:02:06 -10:29:03:08
Ihr ?

voi?

You?

10:29:54:06 -10:30:01:20
Die Burschen pack ich mir, die pack ich mir !

Questi delinquenti li prendo io!

I’ll catch these fellas, I’ll catch them!

10:30:17:05 -10:30:24:10
Ich bin so ein Depp, so ein Depp – Agnes mein Engel, verzeih mir.

Sono uno stupido – Agnes angelo mio, perdonami.

I’m such a fool. Please Agnes, my angel, forgive me.

10:30:44:00 -10:30:49:21
Bruno und Buffalmacco, stellts euch mal vor, was mir passiert ist.

Bruno und Buffalmacco, pensate un po' cosa mi è capitato.

Bruno and Buffalmacco, just fancy, what’s happend to me.

10:30:50:12 -10:30:57:19
Ja, ja das glaube ich, dass sieht ihnen ähnlich. Das sind schon Batzen.

Bruno, Buffalmacco.

Sì, sì, ci credo. Sono dei furfanti.

Bruno, Buffalmacco.

Yes, that’s very much like them.They’re just two rascals.
 Bruno, Buffalmacco.

10:30:59:12 -10:31:02:21
Ja Blutsacrament.

Per Dio!

For god’s sake! 

10:31:04:00 -10:31:10:04
Halsabschneider, Diebe, Gesindel 

Truffatori, ladri, canaglie 
Cutthroats, bandits, thieves!

10:31:10:05 -10:31:14:22
 Arbeit haben sie nicht gemacht.
Abgehauen sind sie. Das ganze Dorf haben sie beschissen.
il lavoro non lo hanno fatto

e ora sono scappati. Hanno imbrogliato tutto il paese.

Didn’t do their work, just walked off – defrauding the whole village.
10:32:18:00 -10:32:20:09
Mariedel

Mariedel
Mariedel.

10:32:30:14 -10:32:31:21
Mei ist das heiß

Che caldo!

It’s so hot!

10:32:32:13 -10:32:37:10
Bei uns in Messina ist es so heiß, da fallen die Vögel gebraten von den Bäumen

Da noi a Messina fa così caldo che gli uccelli cadono dagli alberi arrostiti

You know, in my hometown Messina, it’s so hot, 

that the birds are falling from the trees: rosted.

10:32:37:15 -10:32:43:03
Schau, meine Haut ist schon ganz rot

Wenn Du etwas wartest, wird’s knusprig
Guarda, la mia pelle è tutta arrossata

Se aspetti ancora un po' diventa croccante

Look, my skin’s completely red.

Just wait a little bit, than it’ll be crispy.

10:32:43:20 -10:32:47:18
Knusprig ?!  willst Du mich ärgern Buffalmacco !

Croccante? Mi vuoi fare arrabbiare Buffalmacco?

Crispy? You want to annoy me, Buffalmacco?

10:32:48:10 -10:32:52:18
Was hab ich denn gesagt, mein Täubchen ?

Buffal, die Agnes braucht erst mal eine Ruhe.

Che cosa ho detto, colombina mia?

Buffal, Agnes ha bisogno di riposo

But what did I do, my dove?

Buffal, Agnes just needs a rest.

10:32:53:09 -10:32:58:00
Siehst Du, der Bruno versteht mich halt.

Was hab ich den gesagt ?

Vedi, Bruno mi capisce

Che cosa ho detto?

Yes, Bruno just unterstands me.

But what did I do?
10:32:58:10 -10:33:01:18
Ah, Du musst noch viel lernen, Buffal

Hai ancora molto da imparare, Buffal

You still need to learn a lot, Buffal.

10:33:03:15 -10:33:07:20
Meinst Du das wird wieder ?

Na, ich glaub nicht !

Dici che le passa?

No, penso di no!

You think, she’ll come up roses?

I should think: no.

10:33:16:00 -10:33:23:05
Bruno und Buffalmacco so wurden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio, errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.
As god’s craftsmen they were travelling across the country.
10:33:23:10 -10:33:30:12
Jeder der Geselln sie immer mehr begehrte

Selbst wenn das Weibe ihnen Mores lehrte

Ognuno dei pittori desiderava sempre  più

questa donna austera 

Their desire grew everyday,

although the woman thought them manners.

10:33:30:13 -10:33:39:09
Die Sesshaftigkeit wurde zu ersten Pflicht

Das Wanderleben war Agnes Sache nicht

Dovettero prendere stabile dimora, 

perché Agnes non amava la vita errante

Agnes didn’t like to travel around,

so they had to settle down.

10:33:42:22 -10:33:48:20
Bürger sich bald um ihre Bilder stritten

Ja, selbst  Könige mussten lange bitten

Cittadini e persino re si contendevano 
le loro opere
Soon citizens, even kings fought for their pictures.
10:33:49:00 -10:33:57:07
Ihr Glück machten sie mit einem Motiv:

Bella Fortuna , wie sie übers Wasser lief

Fecero fortuna con un solo soggetto:

La bella Fortuna, camminante sull’acqua

They made their fortune with one motive:

Bella Fortuna walking over the water.

10:33:57:15 -10:34:04:24
Bruno und Buffalmacco so wurden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.

As god’s craftsmen they were travelling across the country.

10:34:04:26 -10:34:12:09
Neun Monate später, man kann es ahnen

Ein Storch kreuzte ihre Schicksalsbahnen

Nove mesi dopo arrivò la cicogna

Nine month later a stork crossed their ways.

10:34:13:01 -10:34:20:00
Die Väter ziehn fröhliche Grimassen

Zwei Buben ! Wer kann das fassen ?

I due padri fanno delle buffe smorfie 

Due bambini – chi se lo aspettava ?

The fathers are pulling happy faces.

Two boys, who can believe it?

10:34:24:01 -10:34:31:04
Ähnlichkeiten wurden rasch gefunden

Wer hier mit wem ist eng verbunden

Somiglianze vengono trovate subito

Easily they found similarities.

10:34:31:21 -10:34:38:00
Potz Blitz, hat man da noch Töne

Max und Moritz hießen ihre Söhne

Incredibile – si è senza parole 

Max e Moritz si chiamano i bambini

Upon my soul: the two sons were named Max and Moritz.

10:34:39:11 - 10:34:51:10
Bruno und Buffalmacco so werden sie genannt

Als Handwerker Gottes zogen sie durchs Land

Die Handwerker Gottes so werden sie genannt

Bruno e Buffalmacco così sono chiamati

Gli Artigiani di Dio errano per il paese

Bruno and Buffalmacco they were called.

As god’s craftsmen they were travelling across the country.
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